,.
e

anguage is one of the primary features that distin-
guishes humans from other animals. Many animals,
including dolphins, whales, and birds, do indeed
communicate with one another through patterned sys-
tems of sounds, movements, or scents and other chemi-
cals. Some nonhuman primates have been taught to use
sign language to communicate with humans. In turn,
we have attempted to translate animal noises into words
in human languages, with results that vary across cul-
tures (Figure 4.1). However, the complexity of human
language, its ability to convey nuanced emotions and
ideas, and its importance for our existence as social be-
ings set it apart from the communication systems used
by other animals. In many ways, language is the essence
of culture. It provides the single most common variable
by which different cultural groups are identified and
by which groups assert their unique identity. Language

English

Indonesian

THE GEOGRAPHY
OF LANGUAGE

Building the Spoken Word

not only facilitates the cultural diffusion of innova-
tions but it also helps to shape the way we think about,

perceive, and name our environment.

: language
Language, a mutually agreed-on system : Amutually agr::-m
A il - m of ic
of symbolic communication, offers the : ﬁmumﬂmm
main means by which learned belief sys- - aspokenand usuallya
- written expression. <

tems, customs, and skills pass from one
generation to the next.

One of our first and most long-lasting ties to place
is forged through language. The ability to name, or
rename, a place is a key step in claiming a place as
one’s own, as shown, for example, by Figure 4.2, page
116, a political map of Antarctica. Notice how many
places are named after Antarctic explorers and mon-
archs of countries that claim portions of the continent:
the Ross Sea and Ross Ice Shelf are named after James

Clark Ross, the English explorer who charted much

Japanese

Dog bow-wow gonggong wanwan gav
Cat meow ngeong nyaa niaou
Bird tweet-tweet kicau chunchun tsiou tsiou
Rooster cock-a-doodle-doo kikeriku kokekokkoo ki-kiriki

FIGURE 4.1 Translating animal sounds. Although a cat obviously sounds the same in any part of the world, the
speakers of different human languages render that sound in diverse ways. This chart shows how the sounds of

various animals “translate” into different human languages. (Compiled using information from a project by Dr. Catherine N. Ball in
Georgetown University’s Department of Linguistics, titled “Sounds of the World's Animals.”)
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FIGURE 4.2 Naming place is closely related to claiming p

land claims of various nations. Notice how place-names reflect the nam
or political rulers on the political map of this continent. (Adapted from
Ll

4
of Antarctica’s coastline, and Queen Maud Land .is‘»
named after Norway's Queen Maud. Interestingly,

Roald Amundsen, the Norwegian explorer who gave

Queen Maud Land its name in 1939, took partin an

earlier trip that highlights the importance of languagé;_L : |
In 1898, Amundsen was part of an ill-fated expczdiﬁqnl 5

to locate the magnetic south pole when his sl{ig'li‘e- A

han one year. Several ol
i — men from Poland.
States, and Belgiu
scause of the long Wit

,in great part, languis

e their biggest pro®
rstand one another




What is the geographical patterning of
Ia.nguages? Do various languages pro-
zmlic the basis for Jormal and functional
culture regions? The spati rati

. i spatial variation
of speech is remarkably compli :

Region 117

gin becomes a creole language has at least as much to do
with a group’s political and social recognition as it does
with what are, in practice, fuzzy boundaries between lan-
guage forms.

Another response to the need . lingua franca :
for speakers of different languages L0 aj, existing, well-established -
communicate with one another is : language of communication

cated adding intricate pat : G & . - and commerce used widely
2 ¢ at- the elevation of one existing lan-
terns to the human mosaic (Figure 4.3, pages 118_1{)()) ey lm o ()r ‘ fg ok R i
Because language is such J). guage to the status of a lingua franca. ; ""m'

7 2 ¢h a central component of culture,
understanding the spatiality of language, and how and why

its patt.ems cl.lange over time, provides a particularly valu-
able window into cultural geography more generally. The

logical place to begin our geographi
. aphical study of |
is with the regional theme. S Lk

Separate languages are those that cannot be mutually

A lingua franca is a language of com-
munication and commerce spoken across a wide area
where it is not a mother tongue. The Swahili language
enjoys lingua franca status in much of East Africa, where
inhabitants speak a number of other regional languages
and dialects. English is fast becoming a global lingua
franca. Finally, regions that have lin-

: : ilingualism
understood. In other words, a monolingual speaker of one guistically mixed populations may be ::;na!::illiatyltospeaktwo

: dialect : language cannot comprehend the characterized by bilingualism, which  janguages fluently.

 Adistinctive local or regional : SPeaker of another. Dialects, by con- is the ability to speak two languages

mmaall‘tmammlge Itltllalt . trast, are variant forms of a language with fluency. For example, along the U.S.-Mexico border,

:spe:sk;“rsofo';!;tzla?e?tg where mutual comprehension is pos- so many residents speak both English and Spanish (with

" of that language; a subtype sible. A speaker of English, for exam- varying degrees of fluidity) that bilingualism in pmct'ice-—

: of a language. : ple, can generally understand that even if not in policy—means there is no need for a lingua

language’s various dialects, regard-
less of whether the speaker comes from Australia, Scotland,
or Mississippi. Nevertheless, a dialect is distinctive enough in
vocabulary and pronunciation to label its speaker as hailing
from one place or another, or even from a particular city.
About 6000 languages and many more dialects are spoken in
the world today.

When different linguistic groups come into contact, a
pidgin language, characterized by a very small vocabulary
derived from the languages of the

. pidgin ; R
A composite language groups in contact, often results.
 consisting of a small . Pidgins primarily serve the pur-
. vocabulary borrowed from the : poses of trade and commerce: they
- linguistic groups involvedin & facilitate exchange at a basic level
O * but do not have complex vocabu-
laries or grammatical structures. An example is Tok Pisin,
meaning “talk business.” Tok Pisin is a largely English-
derived pidgin spoken in Papua New Guinea, where it
has become the official national language in a country
where many native Papuan tongues are spoken. Although
New Guinea pidgin is not readily intelligible to a speaker of
Standard English, certain common words such as gut bai
(“good-bye”), tenkyu (“thank you),

franca.

Language Families

One way in which geolinguists : language family :
often simplify the mapping of lan- : Agroup of related languages :
guages is by grouping them into : :z:;i;:td“mawmmn :
language families: tongues that are i

related and share a common ancestor. Words are simply
arbitrary sounds associated with certain meanings. Thus,
when words in different languages are alike in both sound
and meaning, they may well be related. Over time, lan-
guages interact with one another, borrowing words, impos-
ing themselves through conquest, or organically diverging
from a common ground. Languages and their interrela-
tions can thus be graphically depicted as a tree with vari-
ous branches (Figure 4.4, page 120). This classification
makes the complicated linguistic mosaic a bit easier to
comprehend.

Indo-European Language Family The largest and most wide-
spread language family is the Indo-European, which is
spoken on all the continents and is dominant in Europe,

© creole

* Alanguage derived from a and haumas (“how much”) reflect Russia, North and South America, Australia, and parts of
pidgin language that has the influence of English. When pid- sout.hwestern A.'sia and. ln(!ia '(see Figure 4.3). Romance,
- acquired a fuller vocabulary  : gin languages acquire fuller vocabu- Slavic, Germanic, Indic, Celtic, and Iranic are all Indo-
: :’“d become the native * laries and become native languages European subfamilies, These subfamilies are in turn divided
- language of its speakers. " of their speakers, they are called into individual languages. For example, English is a Ger-

creole languages. Obviously, deciding precisely when a pid- manic Indo-European language. Seven Indo-European
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Languages

Indo-European Family

- Other Indo-European

Sino-Tibetan Family

1000 2000 mi.

or o

Other Language Families 1000 2000 3000 km

20
- Altaic family Scalo a lattude 35° \\ .....

Flat Polar Quartic equal area projection
- Niger-Congo family \

- Austronesian family 40

l:] Uralic family

FIGURE 4.3 The major linguistic formal culture regions of the world. Although there are thousands
of languages and dialects in the world, they can be grouped into a few linguistic families. The Indo-
European language family represents about half of the world's population. It was spread throughout
the world in part through Europe’s empire-building efforts.

tongues, including English, are among the 10 most spo- the Spanish madre, the Farsi madar in Iran, and the Sit'
ken languages in the world as classified by the number of lese mava in Sri Lanka. Such similarities demonstrac !
native speakers (Table 4.1, page 121).

Comparing the vocabularies of various Indo-European

tongues reveals their kinship. For example, the English Sino-Tibetan Family Sino-Tibetan is another of the
word mother is similar to the Polish matka, the Greek meter; language families of the world and is second only to I*

these languages have a common ancestral tongue.




Ps = Paleosiberian
D = Dravidian

P = Papuan

Ab = Aborigine

R = Romance

numbers of native speakers. The Sino-Tibetan
nds throughout most of China and Southeast
see Figure 4.3). The two language branches that
P is group, Sino-and Tibeto-Burman, are believed
ve had a common origin some 6000 years ago in the
Plateau; speakers of the two language groups

subsequently moved along the great Asian rivers that origi-
nate in this area. “Sino” refers to China and in this con-
text indicates the various languages spoken by more than
1.3 billion people in China. Han Chinese (Mandarin) is
spoken in a variety of dialects and serves as the official
language of China. The nearly 400 languages and dialects
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that make up the Burmese and Tibetan branch of this lan-
guage family border the Chinese language region on the
south and west. Other East Asian languages, such as Viet-
namese, have been heavily influenced by contact with the
Chinese and their languages, although it is not clear that
they are linguistically related to Chinese at all.

Afro-Asiatic Family The third major language family is the
Afro-Asiatic. It consists of two major divisions: Semitic
and Hamitic. The Semitic languages cover the area from
the Arabian Peninsula and the Tigris-Euphrates river val-
ley of Iraq westward through Syria and North Africa to

FIGURE 4.4 Linguistic family tree. Shown he
is a detailed image of one branch of the linguist

family tree. (Adapted from Ford.)

&

the Atlantic Ocean. Despite the considerable size of this
region, there are fewer speakers of the Semitic languis
than you might expect because most of the areas that v
ites inhabit are sparsely populated deserts. Arabic is by
the most widespread Semitic language and has the greaiey
number of native speakers, about 235 million. Although
many different dialects of Arabic are spoken, there is only
one written form.

Hebrew, which is closely related to Arabic, is '.m\\l)‘-\l'
Semitic tongue. For many centuries, Hebrew was 2 “dead
language, used only in religious ceremonies by million®
Jews throughout the world. With the creation of the state of



The 10 Leading Languages in Numbers of Native Speakers*

Region 121

Language Family B
gt e ' (in millions) Main Areas Where Spoken
H"andlc/h:;::: (Mandarin) IS:;(:)'-TE‘::;a" 885 China, Taiwan, Singapore
pean 426 Northern India, Pakistan
Indo-European 358 Spain, Latin America, southwestern United States
Indo-European 343 British Isles, United States, Caribbean, Australia, New
Zealand, South Africa, Philippines, former British
colonies in tropical Asia and Africa
Afro-Asiatic 235 Middle East, North Africa
Indo-European 207 Bangladesh, eastern India
Indo-European 176 Portugal, Brazil, southern Africa
Indo-European 167 Russia, Kazakhstan, parts of Ukraine and other former
Soviet republics
Japanese and Korean 125 Japan
Indo-European 100 Germany, Austria, Switzerland, Luxembourg, eastern

France, northern Italy

#“Native speakers” means mother tongue.
(Sources: Encyclopaedia Britannica, 2000; World Almanac Books, 2001.)

Israel in 1948, 2 common language was needed to unite the
ﬁﬁmntjews, who spoke the languages of their many dif-
‘ferent countries of origin. Hebrew was revived as the official
‘ : national language of what otherwise would
mixture of different : have been a polyglot, or multi-language,
! state (Figure 4.5). Amharic, a third major

: ‘tongue, today claims 18 million speakers in the
. moun'?ams of East Africa.

cemen

4, f Israel's

4.5 Sign in Arab Quarter of Nazareth. Many 0
‘home tg diverse populations. This sngn‘at a child- caredc}i:tl;arrew
el’s polyglot populatlon with its English, Arabic, an

Smaller numbers of people who speak Hamitic lan-
guages share North and East Africa with the speakers of
Semitic languages. Like the Semitic languages, these
tongues originated in Asia but today are spoken almost
exclusively in Africa by the Berbers of Morocco and Alge-
ria, the Tuaregs of the Sahara, and the Cushites of East
Africa.

Other Major Language Families Most of the rest of the

world’s population speak languages belonging to one of six

remaining major families. The Niger-Congo language fam-

ily, also called Niger-Kordofanian, which is spoken by about
325 million people, dominates Africa south of the Sahara
Desert. The greater part of the Niger-Congo culture region
belongs to the Bantu subgroup. Both Niger-Congo and its
Bantu constituent are fragmented into a great many differ-
ent languages and dialects, including Swahili. The Bantu
and their many related languages spread from what is now
southeastern Nigeria about 4000 years ago, first west and
then south in response to climate change and new agricul-
tural techniques (Figure 4.6, page 122).

Flanking the Slavic Indo-Europeans on the north and
south in Asia are the speakers of the Altaic language family,
including Turkic, Mongolic, and several other subgroups.
The Altaic homeland lies largely in the inhospitable des-
erts, tundra, and coniferous forests of northern and cen-

wral Asia. Also occupying tundra and grassland areas

adjacent to the Slavs is the Uralic family. Finnish and
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Bl rhase I: Second millennium s.c.
B Phase I: First millennium s.c.
I Phase lil: First millennium A.

e——

FIGURE 4.6 Bantu expansionism. The Bantu and their many
languages spread from what is today southeastern Nigeria to the west
and south. (Adapted from Dingemanse/Wikipedia.)

Hungarian are the two more widely spoken Uralic tongues,
and both enjoy the status of official languages in their
respective countries.

One of the most remarkable language families in terms
of distribution is the Austronesian. Representatives of this
group live mainly on tropical islands stretching from Mada-
gascar, off the east coast of Africa, through Indonesia and
the Pacific islands, to Hawaii and Easter Island. This longitu-
dinal span is more than half the distance around the world.
The north-south, or latitudinal, range of this language area
is bounded by Hawaii and Taiwan in the north and New Zea-
land in the south. The largest single language in this family
is Malay-Indonesian, with 58 million native speakers, but the
most widespread is Polynesian.

Japanese and Korean, with about 200 million speakers
combined, probably form another Asian language family.
The two perhaps have some link to the Altaic family, but
even their kinship to each other remains controversial and
unproven.

In Southeast Asia, the Vietnamese, Cambodians, Thais,
and some tribal peoples of Malaya and parts of India speak

languages that constitute the Austro-Asiatic famil, _“
occupy an area into which Sino-Tibetan, Indo-Ey, 7
and Austronesian languages have all encroached.

r()p('i‘ln

How did the mosaic of languages ,, d
dialects come to exist? How is the Spatiq]
P atterning of language "’”"f,’i"g today;
‘ Different types of cultural di”llsir;r;
have helped shape the linguistic map. Relocation diffys;,,
has been extremely important because languages sprc,
when groups, in whole or in part, migrate from one are
another. Some individual tongues or entire language fa,;.
lies are no longer spoken in the regions where they oriy;.
nated, and in certain other cases the linguistic hearth,
peripheral to the present distribution (compare Figure
4.3, pages 118-119, and 4.7). Today, languages continue ,
evolve and change based on the shifting locations of pe.
ples and on their needs as well as on outside forces.

Indo-European Diffusion

According to a widely accepted new theory, the earlics
speakers of the Indo-European languages lived in southem
and southeastern Turkey, a region  Anatolian hypothesi:
known as Anatolia, about 9000 : A theory of language
years ago (Figure 4.7). According to

: diffusion holding that the
the socalled Anatolian hypothesis, : Movement of Indo-Eurcpear

NP - ; - languages from the area in
the initial diffusion of these: .Indo- : contemporary Turkey known
European speakers was facilitated : as Anatolia followed the
by the innovation of plant domes- : spread of plant domestica:

technologies.

tication. As sedentary farming be-
came adopted throughout Europe, a gradual and pca
expansion diffusion of Indo-European languages occu
As these people dispersed and lost contact with one anot
different Indo-European groups gradually developed
ant forms of the language, causing fragmentation of th
guage family. The Anatolian hypothesis has been critic
by scholars who note i
teynns related to animiat(;z:;lic- R D roce
: Atheory of language
larly horses), as opposed to agricul- : diffusion holding that "
ture, link Indo-European languages : spread of Indo-Europea
to a common origin. The so-called : 'anduages orgnaieo
Kurgan hypothesis places the rise Lo domesncamllw'
: central Asian steppes
of Indo-European languages in : more aggressively and sw'
the central Asian steppes only 6000 : than proponents of the Anat
years ago, positing that the spread : "Ypothesis mantan
of Indo-European languages was both swifter and less peics
ful than is maintained by those who subscribe to the Anate
lian hypothesis. No one theory has been definitively prove”
to be correct.

|
|
|




Mobility 123

;% il
w7
’/~/"/

URALIC

Y,

—

I e o e — -
—
3
s
Sl T

- Afro-Asiatic source Selected language families
=~ Diffusion & In TetresSrSEiN
v ") Presumed area of Nostratic
Niger-Congo source \_.-- speech, 12,000 8.

== Diffusion

7 Origin and diffusion of
-European speech to the we

&

four major language families in the Eastern Hemisphere. The early
: st and north probably occurred in conjunction with the

ulture from the Middle Eastern center, as did the early spread of the Afro-Asiatic family
stin time, are speculative. As these and other groups advanced, certain linguistic ]
o refuges in remote places, where they hold out to the present day. Sources, dates, and

peculative. (Sources: Krantz, 1968; Renfrew, 1989.)

The language of the conqueror, impl

; : ) anted b i
d'lffllSl()n. often gained wider acceptl:mce dlrgu“:o:xapamuon
sion diffusion. Typically, the conqueror’s languagge spread

ertain is that in later millennia, the diffu-

do-European Janguages—in particular
d in conjunction with

) Russian—occurre
read of great political empires. In such cases hierarchically—adopted first by the more im
influential persons and by city dwellers. The pomn;:m;
5 diffusion o

ion and expansion diffusion
 exclusive. Relocation diffusion occurred
- of conquering elites came to rule an area.

Latin with Boman c.onquests, and Spanish with the con-
quest of Latin America, occurred in this manner.
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Austronesian Diffusion

One of the most impressive examples of linguistic diffu-
sion is that of the Austronesian languages, 5000 years ago,
from a presumed hearth in the interior of Southeast Asia
that was completely outside the present Austronesian cu.l-
ture region. From here, it is theorized, speakers of this
language family first spread southward into the Malay P.en-
insula (see Figure 4.7, page 123). Then, in a process lasting
perhaps several thousand years and requiring re.markable
navigational skills, they migrated through the islands of

Indonesia and sailed in li'z)’ boats across vast, unchary,
expanses of ocean to Ncw Zealand, Easter Island, ”“Mil,
and Madagascar. If agr:lcul.turc was thc’ lcchn()l.ogy' permi,
ting Indo-European diffusion, sailing and n'awg;nmn pro.
ided the key to the spread of the AllStl"onc.smns.
ey ¢ remarkable of all was the diffusionary 4 hieve
1:4(:; the Polynesian people, who form the €astery,
i f the Austronesian culture region. Polynesians oc.
Paties triangular realm consisting of hundreds of p,, ific
;:slll::dz, with New Zealand, Easter lsland., anf] Hawaii at ¢},
three corners (Figure 4.8). The Polynesians’ watery leap of
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FIGURE 4.8 Probabilities of selected Pol

Border of Polynesian

Selected island
culture region

or island group

ynesian drift and navigation voyages in the Pacific Ocean.
arc of Polynesia, represented by Hawaii, Easter Island, and

y by navigated voyages. The earliest known Polynesian pottery
ists David Burley and William Dickinson, suggesting that the
ated there. (Adapted from Levison, Ward, and Webb, 1973: 5, 33, 35, 43, 61.)

According to a computer model, the outer
New Zealand, could have been reached onl
shards were found in Tonga by archaeolog
first distinctively Polynesian culture origin




es .(400'0 ki.lomete.rs) from the South Pacific to
a migration in 'outrlgger.canoes against prevailing
nto a new hemisphere with different navigational
t rank as one of the greatest achievements in sea-
o humans had previously found the isolated
Islands, and the Polynesian sailors had no way of

| ead of time that land existed in that quarter of

n the subject of controversy. How, and by what

c uld a traditional people have achieved the diffu-

ter performing more than 100,000 voyage simula-
' oncluded that the Polynesian triangle had
rbeen entered from the west, from the direction of
ent Austronesian hearth area, in a process of
opping"—that is, migrating from one island to
one visible in the distance. The core of eastern
was ‘probably reached in navigated voyages, but

as attained, drift voyages easily explain much of

of intentionally navigated voyages: truly

nd daring feats (see Figure 4.8).
g out their investigation, Levison and his col-
oyed the themes of region (present distribu-
nesians) and nature-culture (currents, winds,
ands) to help describe and explain the work-

ligion and Linguistic Mobility
1 ction creates situations in which language
) a particular religious faith or denomination,
at greatly heightens cultural identity. Perhaps
es the best example of this cultural link. It
_core area on the Arabian Peninsula with
of Islam. Had it not been for the evangeli-

tural in ‘

°_ t?ijé Muslims, Arabic would not have diffused
ther Semitic languages also correspond to
_gious groups. Hebrew-speaking .peopk': are
faith, and the Amharic speakers in Ethiopia
[;ﬁc, or Eastern, Christians. Indeed, we can
preservation and recent revival of Hebrew to

Mobility 125

its active promotion by Jewish nationalists who believe that
teaching and promoting Hebrew to diasporic Jews facili-
tates unity.

Certain languages have even acquired a religious sta-
tus. Latin survived mainly as the ceremonial language of
the Roman Catholic Church and Vatican City. In non-
Arabic Muslim lands, such as Iran, where people consider
themselves Persians and speak Farsi, Arabic is still used in
religious ceremonies. Great religious books can also shape
languages by providing them with a standard form. Martin
Luther's translation of the Bible led to the standardization
of the German language, and the Qur’an is the model for
written Arabic. Because they act as common points of fre-
quent cultural reference and interaction, great religious
books can also aid in the survival of languages that would
otherwise become extinct. The early appearance of a hym-
nal and the Bible in the Welsh language aided the survival
of that Celtic tongue, and Christian missionaries in diverse
countries have translated the Bible into local languages,
helping to preserve them. In Fiji, the appearance of the
Bible in one of the 15 local dialects elevated it to the domi-
nant native language of the islands.

Language’s Shifting Boundaries

Dialects, as well as the language families discussed previ-
ously, reveal a vivid geography. Their boundaries—what
separates them from other dialects and languages—shift
over time, both spatiallyapd in terms of : Isogloss
what elements they contain or discard. : The porder of usage of
Geolinguists map dialects by using : an individual word or
isoglosses, which indicate the spatial : pronunciation.
borders of individual words or pronunciations. The dialect
boundaries between Latin American Spanish speakers
using (i and those using wvos are clearly defined in some
areas, as shown on the map in Figure 4.9, page 126. The
choice of ti or vos for the second-person singular carries
with it a cultural indication. Vos represents a usage closer to
the original Spanish but is considered by many in the Span-
ish-speaking world to be rather archaic and, in fact, has
died out in Spain itself. In other regions, particularly
throughout Argentina, vos has long been used by the media;
often, it is considered to reflect the “standard” dialect and
usage for the area in which itis used. Because certain words
or dialects can fall out of fashion or simply become over-
whelmed by an influx of new speakers, isogloss boundaries
are rarely clear or stable over time. Indeed, in Central
America, the media are increasingly using vos—long used
in conversation in the region—thus elevating vos to a more
official status covering a larger territory. Because of this,
geolinguists often disagree about how many dialects are
present in an area or exactly where isogloss borders should
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PACIFIC OCEAN

w
vos
[ td/vos

[] Not applicable

FIGURE 4.9 Dialect boundaries in Latin
America. Spanish speakers in the Americas
either vos or ti as the second-persop singl”:s&
verb form. They represent dialects of Spamshr.
both are correct, linguistically speaking, but
vos form is older. Some regions yse yog and ’e'
interchangeably. (Adapted rom Pountain, 7995 i

be drawn. The language map of any place is a constantly
shifting kaleidoscope.
The dialects of American English provide another
good example. At least three major dialects, correspond-
ing to major culture regions, had developed in the eastern
United States by the time of the American Revolution: the
Northern, Midland, and Southern dialects (Figure 4.10).
As the three subcultures expanded westward, their dialects
spread and fragmented. Nevertheless, they retained much
of their basic character, even beyond the Mississippi River.
These culture regions have unusually stable boundaries.
Even today, the “rless” pronunciation of words such as car
(“cah”) and storm (“stohm”), characteristic of the East
Coast Midland regions, is readily discernible in the speech
of its inhabitants.

Although we are sometimes led to believe that Ameri-
cans are becoming more alike, as a national culture over-
whelms regional ones, the current status of American
English dialects suggests otherwise. Linguistic divergence
is still under way, and dialects continue to mutate on a
regional level, just as they always have. Local variations in
grammar and pronunciation proliferate, confounding the

proponents of standardized speech and defying ihe
homogenizing influence of the Internet, television, and
other mass media.

Shifting language boundaries involve content as well 2
spatial reach, and this, too, changes over time. Tod:
example, some of the unique vocabulary of American Eng
lish dialects is becoming old-fashioned. For instance, the
term ucebox, which was literally a wooden box with a compart-
ment for ice that was used to cool food, was used widels
throughout the United States to refer to the precursor of the
refrigerator. Although the modern electric refrigerator is
ubiquitous in the United States today, some people, part-
cularly those of older generations and in the South, still use
the term icebox. Many young people, by contrast, no longer
pause to say the entire word refrigerator; shortening it instead
to fridge.

As illustrated by the birth of the
new word fridge, slang terms are quite
common in most languages, and
American English is no exception.

slang
Words and phrases that
are not part of a standa
recognized vocabulary
a given language but |

e Fo B
asaaga

are nonetheless 3
Slang refers to words and phrases that  nderstood by some ol 8
are not a part of a standard, recog- = speakers
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0 Major dialects of North American English, with a few selected subdialects. These
d developed by the time of the American Revolution and have remained remarkably stable
ter Carver, 1986; Kurath, 1949,

A

ry for a given language but are nonetheless | creole languages worldwide. Today, it is con- : ethnolect
anderstood by some or most of its speakers. sidered a dialect, or variation, of Standard : Adialectspokenbya -
tures—for example, youth, drug dealers, and | American English. It is also considered an : particular ethnic growp.
sers—have their own slang that is used within | ethnolect: a dialect spoken by an ethnic group, in this case,
ity but is not readily understood by nonmem- | African-Americans. The popularity of AAVE's distinctive
ds tend to be used for a period of time and vocabulary and syntax among some white Americans, how-
edas newer terms replace them. For example, ever, calls into question its ethnic exclusivity and serves to
were used to refer to desirable, attractive, or point out the instability of any language boundaries, includ-

gs in the 1970s. Although many people ing ethnic ones.
lize these words, a new generation of Some distinguishing characteristics of AAVE’s speech

‘much more likely to use a new set of words. patterns include the use of double negatives (“She don'’t like

en, in turn, will more than likely use yet nothing”), omission of forms of the verb to be (“He my
ords. Slang illustrates another way in which friend”), and nonconjugation of verbs (“She give him her

gl ish changes over time. paper yesterday”). There is some controversy over the place
frican-Americans speak a distinctive form of Eng- of Ebonics in the U.S. educational system. Does Ebonics
American Vernacular English (AAVE) shares constitute a distinctive language, rather than simply a dialect
vith the Southern dialect and also displays of English? Should it be taught—with its attendant gram-

9 mar, structure, and literature—to American schoolchildren?

frican influence in pitch, rhythm, and tone. : .
understand AAVE as a creole language that Are those who speak Ebonics and Standard English techni-
cally bilingual?

e, t developed on the early slave planta- _
_1d§ln t};a okz‘: bs some African-Americans. In the United States today, many descendents of Span-
smdai'i y n?any characteristics with other English ish speakers have adapted their speech to include words
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Patricia’s Notebook
Miami State of Mind

Patricia Price

Geographically speaking, Miami—Ilocated in the
state of Florida—is undoubtedly a part of the
United States of America. However, many
aspects of life here make visitors and residents
alike feel more like they are somewhere e|se.
As novelist Joan Didion wrote, Miami is “a
settlement of considerable interest, not exactly
an American city as American cities have until
recently been understood but a tropical capital:
long on rumor, short on memory . . . referring
not to New York or Boston or Los Angeles or
Atlanta but to Caracas and Mexico, to Havana
and to Bogota and to Paris and Madrid.” The 1
climate is subtropical, with the only real seasona ‘
Little Havana commercial landscape. The lingua franca of Miami's variation being between the rainy (summer) :
Little Havana neighborhood is Spanish. This is reflected in the names and and dry (winter) months. Even after 15 years,
descriptions of local businesses. English is seldom seen (or heard). I still miss autumn! Demographically, about
(Courtesy of Patricia L. Price.) 65 percent of residents are Latino, while the rest
are roughly evenly split between African- and
Anglo-Americans. And the United Nations has ranked Miami number one in the world in terms of the proportion of
foreign-born residents (just over 50 percent).

Perhaps the biggest transition for a new arrival to Miami from another U.S. city, however, involves language.
Spanish is the lingua franca of Miami. You can get by here just fine without speaking a word of English, though the
reverse is not true: monolingual English speakers will struggle to understand and be understood in many areas of
their daily lives. In other words, not speaking Spanish is an impediment here, whether in one's personal transactions
or even in the ability to get a job, since many require applicants to understand and speak some Spanish.

I wonder whether Miami will remain this way or whether—as with other so-called immigrant gateways such
New York, San Francisco, and Chicago—immigrants will eventually acculturate, and the lingua franca of this town
will transition yet again to English. | can already see this happening with my students, most of whose parents
or grandparents are immigrants. Already their Spanish (or Portuguese, or Haitian Kreyol) is limited to what | call
“kitchen” status. In other words, their vocabularies are limited, and they speak Spanish or other languages mostly
with non-English-speaking relatives. Their children might not learn any language beyond English.

as

Posted by Patricia Price

R N S I TR Y S AT S VI U TR TR A o T'y?&%z

a{]d variants of words in both Spanish and English, in a cia’s Notebook and Subject to Debate), they illustrate the
dialect known as “Spanglish” (see Seeing Geography, page fluidity of languages and how they are constantly evolving
144). Although acceptance of AAVE and Spanglish as legit- and changing as the needs and experiences of their use®

imate language forms is hardly without conflict (see Patri- change.
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‘subject to Debate

ulation that, at any one point in time, has spoken
iety of languages besides English. In its early days
colony, one could hear German, Dutch, F rench,
multitude of Native American languages spoken
gside English. This prompted both Benjamin
klin and John Adams to propose enforcing
glish as the sole acceptable language, and Theodore
Roosevelt once said, “The one absolutely certain way of
bringing this nation to ruin or preventing all possibility
its continuing as a nation at all would be to permit it
ome a tangle of squabbling nationalities. We have
flag. We must also learn one language, and that
is English.”
ting concerns that providing official documents
ces in multiple languages would simply be
sive, contemporary advocates of English-only
n claim that mandating one language is one way
the cost of government. Some proponents also
hat English-only laws encourage immigrants to
nilate by learning the official language of the United
s. Opponents accuse the laws of being racist and
that supporters of English-only legislation are
atened by cultural diversity. Linguistic unity, they say,
(‘;t lead to political or cultural unity. Furthermore,
ing official documents and services only in English
denies these services and information to those
ot understand English. Debates such as these
g u questions of the legal, social, and political status
minority groups and their languages, debates that exist
any countries besides the United States.

Today, most of those who wish to legislate English

as the official language of the country target Spanish-
speaking immigrants as the object of their concern.
Language is often at the heart of the immigration debates
that appear so often on the nightly news. Anxieties about
being culturally “overwhelmed” by Spanish speakers

who refuse to learn English culminate in claims that
Latino immigrants are dividing the nation in two: one
English speaking and culturally “American,” and the
other Spanish speaking and unable to assimilate into the
mainstream (see Patricia’s Notebook).

Historically, most immigrants to the United States
sooner or later abandon their native tongues. As late as
1910, one out of every four Americans could speak some
language other than English with the skill of a native
(as compared to 14 percent in 1990). This was a result
of the mass immigrations from Germany, Poland, Italy,
Russia, China, and many other foreign lands. Much of this
linguistic diversity has given way to English, partly because
these other languages lacked legal status, partly because of
the monolingual educational system in the United States,
and partly because of social pressures.

Continuing the Debate

As this discussion illustrates, many cultures do not want to
assimilate into English-speaking society, choosing instead
to actively assert pride in their language. Keeping this in
mind, consider these questions:

* Do you think the wave of immigrants today, with
their pride in language, is different from earlier waves?
How so?

¢ Will monoglot English speakers become a dwindling
minority as more and more people become bilingual
through either choice or necessity?

States that have some form of
official English-only laws. Dates
show the years English-only laws
were enacted. In the 1980s, the influx
of immigrants to the United States
from Asia and Latin America
prompted many of these laws.
Typically, English-only laws require
that state documents be published in
English only. Some states’ laws,
however, also prohibit the state from
doing business in a language other
than English or providing services
such as multilingual emergency
medical hotlines. (Source: Adapted from
U.S. English, Inc.)
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i i i f Brilain, Fran(._
ion. The imperial expansion of DI e
:Z?herlands, Belgium, Portugal, Sp'fun, ?qu the Uniteg
States across the globe altered the linguistic Practices

Globalization

What is the relationship between technoal;
ogy and language? How has the glob
reach of empires past and present aﬂ'eded?
. the spatial distribution of lan‘g;ua.;gie?
i e
Why is the number of spoken languages on the deoime wc;rl el:lhas
More often than not, the diffusion of some languag:

come at the expense of many others. Ten th.oysand yezi:;s
ago, the human race consisted of only 1 million peoPlai
speaking an estimated 15,000 languages. Today, a popu
tion 6000 times larger speaks only 40 percent as many
tongues. Only 1 percent of all languages have as many as
500,000 speakers. Some experts believe thatall but 300 laln-
guages will be extinct or dying by the year 2100. Clearly,
cultural diffusion has worked to favor some languages z.md
eliminate others. Each passing decade witnesses the extinc-
tion of more minor languages. Languages die out wh'en
their speakers do; often the entire cultural world asfsoc.lat-
ed with a language vanishes as well. Thus, globalization
both presents the opportunity for more people to commu-
nicate directly with one another and, at thf: same time,
threatens to extinguish the cultural diversity that goes

hand-in-hand with linguistic diversity.

Technology, Language, and Empire

Technological innovations affecting language range from
the basic practice of writing down spoken languages to the
sophisticated information superhighway provided by the
Internet. Technological innovations have in the past facili-
tated the spread and proliferation of multiple languages,
but more recently they have encouraged the tendency of
only a few languages—especially English—to dominate all
others. Particular language groups achieve cultural domi-
nance over neighboring groups in a variety of ways, often
with profound results for the linguistic map of the world.
Technological superiority is usually involved. Earlier, we
saw how plant and animal domestication—the technology
of the “agricultural revolution”—aided the early diffusion
of the Indo-European language family.
An even more basic technology was the invention of
writing, which appears to have developed as early as 5300
years ago in several hearth areas, including in Egypt,
among the Sumerians in what is today Iraq, and in China,
Writing helped civilizations develop and spread, giving
written languages a major advantage over those that
remained spoken only. Written languages can be published
and distributed widely, and they carry with them the status
of standard, official, and legal communication.
Written language facilitates record keeping, allowing
governments and bureaucracies to develop. Thus, the lan-

millions of people (Figure 4.11). This empire b“”‘hr.z
superimposed Indo-European tongues on the map the
tropics and subtropics. The areas most affected were Asiy
Africa, and the Austronesiar-l island world. A Para‘llcl o
from the ancient world is China, alsoa fo'rmndablc imperiy
read its language to those it conquereq, Dug.
dynasty (A.D. 618-907), Chinese Contro
Manchuria (in contempy,

power that sp
ing the Tang B e

d to Tibet, Mo ,
::;n::Meastem China), and Korea. The 400(»)«(-”4)],1

written Chinese language proved esser.n.ial for the cohesig,,
and maintenance of its far—flung emplre..Although people
throughout the empire spoke dl.ff-erem dialects or even ;.
ferent languages, a COMmMonN writing system {em a measyre
of mutual intelligibility at the !evel of the written word,

Even though imperial nations have, for the most par,
given up their colonial empires, the languages they trans,

SPAIN | PORTUGAL

Arproximate line
of demarcation
Treaty of
Tordesillas, 1494

0 800 1600 km

—— Present border of Brazil
(Portuguese as official language)

Language spoken:
Portuguese [ Dutch
L] spanish B French
ER English

FIGURE 4.11 The mesh of language and empire in South America
Latin America was colonized by Spanish speakers and Portuguese
speakers as well as by speakers of French, Dutch, and English in
northern areas. The Treaty of Tordesillas, signed by Spain and Portugal
in 1494, established the political basis for the present linguistic pattern
in South America. Portugal was awarded the eastern part of the

guages of conquerors tend to spread with imperial expan-

continent and Spain, the rest. (Courtesy of Terry G. Jordan-8ychkov.)
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AILE PROPRE - VIE PROPRE [N

Bora - Bora, lle propre, c'est notre affaire a tous,
Bora - Bora, Fenua ma, E ohipa ia na te Taatoaraa,

Ensemble, gardons notre lle propre.
Tatou paatoa, ia vai ma noa to tatou Fenua.

FIGURE 4.12 French, the colonial language of the empire, shares
this sign on the isle of Bora Bora in French Polynesia with the native
variant of the Polynesian tongue. Until recently, French rulers allowed
no public display of the Polynesian language and tried to make the
natives adopt French. (Courtesy of Terry G. Jordan-Bychko,
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planted overseas survive, As
hold in much of Africa,
the Pacific is]
Belgi

aresult, English still has a foot-
South Asia, the Philippines, and
ands. French persists in former French and
an colonies, especially in northern, western, and cen-
tral Africa; Madagascar; and Polynesia (Figure 4.12). In
most of these areas, English and French function as the
languages of the educated elite, often holding official legal
status. They are also used as a lingua franca of government,
commerce, and higher education, helping hold together
states with multiple native languages.

Transportation technology also profoundly affects the
geography of languages. Ships, railroads, and highways all
serve to spread the languages of the culture groups that
build them, sometimes spelling doom for the speech of less
technologically advanced peoples whose lands are sud-
denly opened to outside contacts. The Trans-Siberian Rail-
road, built about a century ago, spread the Russian
language eastward to the Pacific Ocean. The Alaska High-
way, which runs through Canada, carried English into
Native American refuges. The construction of highways in
Brazil’s remote Amazonian interior threatens the native
languages of that region.

Another example is the predominance of English on
the Internet, which can be understood as a contemporary
information highway (Figure 4.13). What will happen when
other languages begin to challenge the dominance of Eng-
lish on the Internet? This will inevitably happen sooner or
later, although exactly when English will be surpassed by
another language is anyone’s guess. For example, from 2000
to 2010 there was a truly impressive 1277 percent growth in
the number of Chinese speakers on the Internet. If this
trend continues, and when—not if—the 77 percent of

English
Chinese
Spanish

Japanese
Portuguese
German

Arabic

French
Russian
Korean

All other languages

0 50 100 15
Millions of users

p————t . )
0 200 250 300 350 400 450 500 550

536.6

FIGURE 4.13 The 10 most prevalent
languages on the Internet as of 2010, measured
as a percentage of total users. English is the
second most widely spoken language on Earth,
after Mandarin Chinese. And English is the most
widely spoken second language in the world. It
dominates the Internet as well. (Adapted from hito/
www.internetworldstats.com/stats7.htm.)
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Chinese speakers who do not now use the Internet begin to
log on, we can expect Chinese to surpass English as the most
popular language on the Internet. Speakers of other lan-
guages grew even more impressively over this time period.
For instance, Arabic-speaking Internet users grew 2501 per-
cent from 2000 to 2010, while speakers of Russian grew 1826
percent over the same period.

Reflecting on Geography

Can we view the Internet as a principal transportation route
responsible for spreading English throughout the world today? If o,
what does the spread of Internet access to areas formerly isolated by
their physical landscape mean for the survival of linguistic minorities?

Texting and Language Modification

Though English may dominate the Internet (see Figure
4.13, page 131), much of what comes across our comP“‘e't:
and cell phone screens isn’t a readily rccogn.lzablc form o
English. As with the diffusion of spoken.Enghsh to far-ﬂung
regions of the British Empire, the English language it?al is
spread via electronic correspondence 1s.subJect to significant
modification. E-mailing, instant messaging, and text messag-
ing Standard English on cell phones requires a lot'of typing,
and text is notoriously deficient in conveying emotions when
compared to the spoken word. For these reasons, users often
use abbreviations and symbols to shorten the number of key-
strokes used, to add emotional punctuation to their corre-
spondence, and to make electronic communication hard to
monitor by those who don’t understand the language—par-
ticularly parents and teachers! (See the cartoon below.)
English is an alphabetic writing system, where letters
represent discrete sounds that must be strung together to
form a word’s complete sound. A second major writing sys-
tem is syllabic, where characters represent blocks of word

sounds. This type of writing, prevalent through,,,, g
Middle East and Southeast Asia, includes Arabic, ”"*n..”
Hindi, and Thai. The third form of writing is l”“"ﬂ'al,}”:
where characters represent entire words. Chinese d
only major language in this category.

English-speaking texters quickly learn to take shortcy,
around the lengthiness inherent to alphabetic Writing g,
tems. The simplest and most commonly used sho,,,
involves using acronyms instead of whole words o Conye,
common phrases. POS (parent over shoulder), Arg (away
from keyboard), VBG (ver?' big grin), LOL (laughing .
loud), and GMTA (great minds think alike) are some exam,
ples of this technique- Another shortcut involves using ¢},

acters that sound like words. For example, the numbey «5-
can substitute for the word or sound “ate,” so “h8” is “hate *
and “i 8” is “I ate.” In the first example, a syllabic appro,},
to writing is used because “8” condenses the syllable “,,.-
into one character. Another technique involves using s,
bols to substitute for entire words. Using “8” for the o
“ate” is an example of this technique, called rebus writiy,
where a symbol is used for what it sounds like as opposed ;,
what it stands for. As your instructor for this class will Jik,
confirm, such abbreviations and symbols have even worl.
their way into term papers at the college level, much 1o 1},
consternation or delight of language scholars.

The use of symbols such as © and ¥, which are call g
pictograms, or word pictures, is similar to Chinese writi,.
Their popularity has resulted in a vast lexicon of pictogras
as well as simpler symbol groupings, called emoticons, 154
to convey entire words, ideas, and emotions in a compu
and often humorous form. Here are some examples:

=)  (user is smiling or joking)
=@ (user is screaming or cursing)

=#  (well, shut my mouth!)

Although the meaning of these symbols is understood by
speakers of many languages because of their ubiquity, non-
English languages also employ their own symbol combina-
tions. In Korean, for instance, M is used instead of :) 0
convey a smiling face and -_- is used instead of :( to depict
a sad face. In Chinese, the number “5” is pronounced in a
way that resembles crying, so “555” is the Chinese texter’s
way of conveying sadness.

Spoken and written English are quickly picking up
these cyberspeech patterns with expressions such as PIT4,
which is used to indicate that someone is a “pain in the ass”
without actually saying so, and G2G, which is uttered
instead of the marginally longer sounds “got to go” fo!

which this acronym stands. As speakers of non-English lan-
guages become more heavily involved in texting-based
activities, their spoken and written languages also doubt
lessly will become modified.

“FINGT PAPER |'VE BAD TO GRADL
WRTTEN ENIRELY IN EMOTI CONS,™

(Sidney Harris/ScienceCartoonsPlus.com.)
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the world’s languages have derived from one
ther tongue? It may seem » large leap fr

: s p from the
! tong}le Lo a consideration of globalization and
iages, but, in fact, the wo are related, If we hun‘- -
} 'th one language, why shouldn’ we return to lt‘lu'] .
ndition? lf_one_langlgage became 15,000 and the 6000]::

remain will dwindle to 300 within century, tl

‘end up with one again? A
e the forces. of {ﬂcdemization working to produce
rougl ultural diffusion, a single world language? And t,"
{ will that language be? English? WOrldwid(; abm:l

3 million people speak English as their mother ’tongue

perhaps another 350 million speak it well as a second

Jlanguage. Adding other reasonably competen{
s who can “get by” in English, the world total reaches
e b.i“ion' more than for any other language. What's
‘ !ntemet 1s one of the most potent agents of diffu-
( ts language, overwhelmingly, is English.
h ear.lie'r diffused widely with the British Empire
.S in penallsn.l, al.‘ld today it has become the de facto
uage f gl-oballzatwn. Consider the case of India,
j ngll.sh language imposed by British rulers was
r independence) as the country’s language
government, and education. It provided some
ity for India, which had 800 indigenous lan-
~dialects. This is why today many of India’s
ion people speak English well enough to pro-
€r support services over the telephone for cli-
United States. Even so, many people resent
ish India to be rid of this hated linguistic colo-
yonce and for all (see Figure 4.25, page 141).
lish 1s not likely to be driven out of India any
is true that the spoken English of India has
/ay from Standard British English. The same
for the English of Singapore, which is now a
guage called Singlish. Many other regional,
languages have developed, languages that
eadily understood in London or Chicago.
diffusion of English to the entire world
ely? Will globalization and cultural diffusion
e world language? Probably not. More hk(jly,
wi ;‘be divided largely among 5 to 10 major

-
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anguage -l\ld Cultural Survival

guage is the primary way of expressing culture,
esout, there isa good chance that the (.‘llllm'c

eakers will, too. Languages, like animal species, are
' dangered or extinct. Endangered lzm;,r.uugcis
it are not being taught to children by their |);l~lv-
0t being used actively in everyday matters.

s
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FIQURE 4.14 Distribution of the world’s nearly extinct languages.
This chart shows the regional distribution of the world’s nearly extinct
Igr}guages, or those languages that have only a few elderly speakers still
Ilvgng. Nearly extinct languages account for 6 percent of the world’s total
existing languages. (Source: Adapted from Ethnologue, “Nearly Extinct Languages.”)

Some linguists believe that more than half of the world’s
roughly 6000 languages are endangered. Ethnologue, an
online language resource (see Linguistic Geography on
the Internet, page 145) for this web site address, consid-
ers 473 world languages to be nearly extinct. Languages
that have only a few elderly speakers still living fall into this
category. The Americas and the Pacific regions together
account for more than three-quarters of the world’s current
nearly extinct languages, thanks to their many and varied
indigenous language groups (Figure 4.14). In Argentina,
for example, only five families speak Vilela, and only seven
or eight speakers of Tuscarora remain in Canada. When
these speakers die, it is likely that their language will die
out with them.

As Figure 4.14 shows, almost 40 percent of the world’s
nearly extinct languages are found in the Americas. They rep-
resent a wealth of Native American lan-

: : language hotspots
guages that are slowly becoming suffocated : Those places on Earth :
by English, Spanish, and Portuguese. Other : thatare home to the most -
1 hotspots—places with the most : Unique, misunderstood, or :

anguage hotspots—places € : endangered languages. -

unique, misunderstood, or endangered
tongues—are located around the globe (Figure 4.15, page
134). Two of the world’s five most vulnerable regions—north-
ern Australia, central South America, North America’s upper
Pacific coast, eastern Siberia, and Oklahoma—are located in
the United States.

Languages can also be used to keep cultural traditions
alive by speaking them repeatedly. Keith Basso, an anthro-
pologist who has written an intriguing book titled Wisdom Sits
in Places, discusses the landscape of distinctive place-names
used by the Western Apache of New Mexico. The people
Basso studied use place-names to invoke stories that help the
Western Apache remember their collective history. Accord-
ing to Nick Thompson, one of Basso's interviewees, “White
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FIGURE 4.15 Global “language hotspots »
The Enduring Voices Project and the Nationy
Geographic Society have teamed yp 1,
document endangered languages ang theret,
attempt to prevent language extinction_ (o,
Anderson and Harrison, 2007,) s

men need paper maps. . . . We have maps in our minds.”
Thompson goes on to assert that calling up the names of
places can guard against forgetting the correct way of living,
or adopting the bad habits of white men, once Western
Apaches move to other areas. “The names of all these places
are good. They make you remember how to live right, so you
want to replace yourself again.” One of the places Basso
heard about is called Shades of Shit. Here is what he was told:

1t happened here at Shades of Shit.

They had much corn, those people who lived here,
and their relatives had only a little. They refused to
share it. Their relatives begged them but still they refused
to share it.

Then their relatives got angry and forced them to
stay at home. They wouldn't let them go anywhere, not
even to defecate. So they had to do it at home. Their
shades [shelters] filled up with it. There was more and
more of it! It was very bad! Those people got sick and
nearly died.

Then their relatives said, “You have brought this
on yourselves. Now you live in shades of shit!” Finally,
they agreed to share their corn.

1t happened at Shades of Shit. (p. 24)

Today, merely standing at this place or speaking its graphic
name reminds the Western Apache that stinginess is a vice
that can threaten the survival of the entire community.

Related to linguistic extinction is the existence of so-
called remnant languages that survive, typically in small lin-
guistic islands that are surrounded by the dominant
language. One example is Khoisan, found in the Kalahari
Desert of southwestern Africa and characterized by distinc-

tive clicking sounds. The pockets of Khoisan seen in Figure
4.3 (pages 118-119) survived after the expansion of .
Bantu, discussed earlier (see Figure 4.6, page 122) (), er
remnant languages include Dravidian, spoken by hundreg;
of millions of people in southern India, adjacent no;| m
Sri Lanka, and a part of Pakistan, as well as Ausi
Aborigine, Papuan, Caucasic, Nilo-Saharan, Paleosit, n,
Inuktitut, and a variety of Native American language (..
lies. In a few cases, individual minor languages represen
the sole survivors of former families. Basque, spoken in the
borderland between Spain and France, is such a su; )
unrelated to any other language in the world.

Nature-Culture

What relationsh ips exist between lanoage
and the physical environment? Language
interacts with the environment in two
basic ways. First, the specific physical
habitats in which languages evolve help shape their vocab
ularies. Second, the environment can guide the migrations
of linguistic groups or provide refuges for languages in
retreat. The following section, from the viewpoint of pos
sibilism—the notion that the physical environment shapes,
but does not fully determine, cultural phenomena—illus
trates how the physical environment influences vocabulan
and the distribution of language.

Habitat and Vocabulary

Humankind’s relationship to the land played a strong role
in the emergence of linguistic differences, even at the leve!
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Some Spanish Words Describing Mountains and Hills
English Meaning

Literally “candles”; a collection of penas

Steep-sided breaks or escarpments separating two plains of different elevations
A low escarpment

A small cerro; a hill

A single eminence, intermediate in size between English hill and mountain

Literally “small,” describing minor secondary fringing elevations at the base of and parallel
to a swerra or cordillera

A mass of mountains, as distinguished from a single mountain summit
Literally “knife”; the comblike secondary crests that project at right angles from the sides of a sierra
The highest elevation or peak within a sierra or cordillera; a summit

A mountainous or hilly protuberance

Ahill in the midst of a plain

A small hill in the midst of a plain

Literally “table”; a flat-topped eminence

Equivalent to English mountain

A barren, treeless mountain

A bare conical eminence

A small pelon

A needlelike eminence

A peaked or pointed eminence

A summit point; English peak

Literally “watermelon”; an oblong, rounded eminence

An elongated mountain mass with a serrated crest

Tinaja A solitary, hemispheric mountain shaped like an inverted bowl

(Source: Hill, 1986.)

of vocabulary. For example, the Spanish lan-

e—which originated in Castile, Spain, a
dryand relatively barren land rimmed by hills
and high mountains—is especially rich in
words describing rough terrain, allowing
speakers of this tongue to distinguish even
subtle differences in the shape and configu-
ration of mountains, as Table 4.2 reveals.
Similarly, Scottish Gaelic possesses a rich
yocabulary to describe types of topography;
this terrain-focused vocabulary is a common
attribute of all the Celtic languages spoken by
hm,peoples. In the Romanian tongue, 2l.ls<)
born of a rugged landscape, words rcluung
10 mountainous features emphasize use of

that terrain for livestock herding. English, by F_IG—UR—E4416 A scene in the desert of the western United States. “Mountains,” yes,
contrast, which developed in the temperate but what kind of mountains? (See Table 4.2.) The English language cannot describe such

a place adequately because it is the product of a very different, humid and cool, physical
landscape. As a result, the ability of English speakers to name dryland environmental
features will be less precise in such places. (David Muench/Corbis.)

Wet coastal plains of northern Europe, is rc.lu-
lively deficient in words describing mountain-
OUs terrain (Figure 4.16). However, English
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abounds with words describing flowing streams and wet-
lands: typical physical features found in northern Europe.
This vocabulary transferred well to the temperate East
Coast of the United States. In the rural American South
alone, one finds river, creek, branch, fork, prong, run, bayou,
and slough. This vocabulary indicates that the area is well-
watered land with a dense network of streams.

Clearly, then, language serves an adaptive strategy:
Vocabularies are highly developed for those features of the
environment that involve livelihood. Without such detai.let'i
vocabularies, it would be difficult to communicate sophist-
cated information relevant to the community’s livelihO_Od,

which in most places is closely bound to the physical

landscape.

The Habitat Helps Shape Languageé Areas

Environmental barriers and natural routes have. ofte.n
guided linguistic groups onto certain paths. The wide dis-
tribution of the Austronesian language group, as we have
seen, was profoundly affected by prevailing winds .and
water currents in the Pacific and Indian oceans. Th.e le.na-
layas and the barren Deccan Plateau deflected mfgratmg
[ndo-Europeans entering the Indian subcontinent Into t%le
rich Ganges-Indus river plain. Even today in parts of Ind.la,
according to Charles Bennett, the Indo-European/ Drawc!-
jan “language boundary seems (o approximate an ecologi-
cal boundary” between the black soils of the plains and the
thinner, reddish Deccan soils.

Because such physical barriers as mountain ridges can

discourage groups from migrating from one area to
another, they often serve as linguistic borders as well. In
parts of the Alps, speakers of German and Italian live on
opposite sides of a major mountain ridge. Portions of the
mountain rim along the northern edge of the Fertile Cres-
cent in the Middle East form the border between Semitic
and Indo-European tongues. Linguistic borders that follow
such physical features generally tend to be stable, and they
often endure for thousands of years. By contrast, language
borders that cross plains and major routes of communica-
tion are often unstable.

The Habitat Provides Refuge

The environment also influences language insofar as
inhospitable areas provide protection and isolation. Such
; ~ areas often provide minority linguis-
e S ¢ tic groups refuge from aggressive

: An area protected by 4 k
* isolation or inhospitable neighbors and are, accordingly, re-

 environmental conditions in ferred to as linguistic refuge areas.
 Which a language or dialect :  Rugged hilly and mountainous areas,

: has survived. ; :
excessively cold or dry climates, dense

4 «
FIGURE 4.17 The environment provides a linguistic refuge i,

s Mountains. The rugged mountainous region betye,
gral;ia::d Caspian seas—including parts of Armenia, Russia, (?etr)h:n;
and Azerbaijan—is peopled by a great variety of linuistic groyg,
representing three major language families. Mountain arezs s o,
linguistic mosaics because the rough terrain provides refuge zng
isolation. For more information about this fascinating and diyey,

region, seé wixman, 1980.

forests, remote islands, and extensive marshes and swarn,
. . . 8
can all offer protection to minority language groups For

one thing, unpleasant environments rarely attrac con

querors. Also, mountains tend to isolate the inhabjtap, of

one valley from those in adjacent ones, discouraging ¢,
tact that might lead to linguistic diffusion.

Examples of these linguistic refuge areas are nyp,.

ous. The rugged Caucasus Mountains and nearby ranges;,

central Eurasia are populated by a large variety of peqp,
and languages (Figure 4.17). In the Rocky Mountains
northern New Mexico, an archaic form of Spanish surviye,
largely as a result of isolation that ended only in the ey},
1900s. Similarly, the Alps, the Himalayas, and the high.
lands of Mexico form fine-grained linguistic mosaic,
thanks to the mountains that provide both isolation ang
protection for multitudinous languages. The Dhofar, 4
mountain tribe in Oman, preserves Hamitic speech, a lan.
guage family otherwise vanished from all of Asia. Biterly
cold tundra climates of the far north have sheltered Uralic
and Inuktitut speakers, and a desert has shielded Khoisan
speakers from Bantu invaders. In short, rugged, hostile, or
isolated environments protect linguistic groups that might
otherwise be eclipsed by more dominant languages.

Still, environmental isolation is no longer the vital lin
guistic force it once was. Fewer and fewer places are so iso-
lated that they remain little touched by outside influences.
Today, inhospitable lands may offer linguistic refuge, but it
no longer certain that they will in the future. Even an island
situated in the middle of the vast Pacific Ocean does not ofler
reliable refuge in an age of airplanes, satellite-transmitted
communications, and global tourism. Similarly, marshes and
forests provide refuge only if they are not drained and cleared
by those who wish to use the land more intensively. The
nearly 10,000 Gullah-speaking descendants of African slaves
have long nurtured their distinctive African-influenced cuk
ture and language, in part because they reside on the Sea
Islands of South Carolina, Georgia, and North Florida. Today,
the development of these islands for tourism and housing
for wealthy nonlocals, as well as the out-migration of Gullah
youth in search of better economic opportunities, threatens
the survival of the Gullah culture and language. The real®
of the world is no longer isolation, but contact.

I
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in public education. The Canadian province of Quét
~ W

CULTURAL similarly, has tried to eliminate English-languagp

f 3 Signe
LAN DSCAPE French-speaking immigrants settled Québec, a5 ir:’,.v
ficial language is French, in contrast to Canadgy’s P':l“r

elsewhere of bilingualism in English and French, A, Figur,
4.20 indicates, there is a movement in Ireland y, [, ,I’v,,,,
English-language place-name signs with signs depic ting th,
original Gaelic place-names. The suppression of Minor;,
languages and attempts to reinstate them in the landscy,,
offer an indication of the social and political stat,s of ri,,
nority populations more generally.

Other types of writing, such as gang-related graffis
can denote ownership of territory or send messages to o,.
ers that they are not welcome (Figure 4.21). Op)y thos
who understand the specific gang symbols used wil] b able
to decipher the message. Misreading such Writing can hay,
MESSBQES dangerous consequences for those who stray into unf; iend.
ly territory. In this way, gang symbols can be undersq
a dialect that is particular to a subculture and transy;,,..
through symbols or a highly stylized script.

e DoMoo
[~ P X -}
ﬂ” —

2 FE X Al T.775-0744

In what ways are languages visible and,
as a result, part of the cultural landscape?
Road signs, billboards, graffiti, plac-
ards, and other publicly displayed writings not only reveal
the locally dominant language but also can be a visual
index to bilingualism, linguistic oppression of minorities,
and other facets of linguistic geography (Figure 4.18). Fur-
thermore, differences in writing systems render some lin-
guistic landscapes illegible to those not familiar with these
forms of writing (Figure 4.19).

Linguistic landscapes send messages, both friendly and
hostile. Often these messages have a political content and
deal with power, domination, subjugation, or freedom.
In Turkey, for example, until recently Kurdish-speaking
minorities were not allowed to broadcast music or televi-
sion programs in Kurdish, to publish books in Kurdish,
or even to give their children Kurdish names. Because
Turkey wishes to join the European Union, these minor-
ity language restrictions have come under intense outside
scrutiny. In 2002, Turkey reformed its legal restrictions to — —— o ol

allow the Kurdish language to be used in daily life but not R bl L —
AR 5 <o :
it TTINEER

F775-2875

Y
{
3
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SIS

RE VU SYAR BYAR SYNR SYNR t’

AUA LE Mamauna 57 &
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FIGURE 4.18 Samoan, a Polynesian language belonging to the inquisti

Aus}rones_ian family, becomes part of the linguistic landscape of Apia, the fi)lr(;thj:si :tlh1ogartzl?mil:'fg:;i:;?dsi;ﬁis can. R
capnal'of mdgpendent Western Samoa in the Pacific Ocean. When this area writing. For many English-s e:l/:in ; scnrl)t oy
was'stm a British colony, s'uch a visual display of the native language visually accustomed to the fatin aIg 'r:;(t))n:)g"?ts'.' th iy
would not have been permitted. (Courtesy of Terry G. Jordan-Bychkov,) landscape of countries such as Koria a:p‘earz |II?£?gl:lbsitelc

(Courtesy of Terry G Jordan-Bychkov.)




onyms
2oe and culture also intersect in the names that peo-
ce on the land, whether they are given 1o settlements,
features, streams, or various other aspects of their
‘ surroundings. These place-names, or
ame, usualy : toponyms, often directly reflect the
of two parts, the spatial patterns of language, dialect
and ethnicity. Toponyms bccomcz
f the cultural landscape when they appear on signs
acards. Toponyms can be very revealing because, as
arapher Stephen Jett said, they often provide insights
_’l'ihguisﬁc origins, diffusion, habitat, and environmen.
serception.” Many place-names consist of two parts—
eneric and the specific. For example, in the Ameri-
e-names Huntsville, Harrisburg, Ohio River, New-
ap, and Cape Hatteras, the specific segments are
amis-, Ohio, Newfound, and Hatteras. The generic
hich tell what kind of place is being described, are

“ville, -burg River, Gap, and Cape.
Generic toponyms are of greater potential value to the
: . cultural geographer than specific
: names because they appear again
: and again throughout a culture re-
- gion. There are literally thousands

.20 Road sign in
land, shows
ns in Irish Gaelic on
|English underneath.
0 f/w.’,l»“):‘/"/;'.:/_
4

PR

gang

(Courtesy of Palricia L. Price.)

&

FIGURE 4.21 Graffiti is used l0 mark
erritory. This wall in the Polf’incq

neighborhood of Guadalajara, Mexico, I
covered with graffiti. Gangs use S
scripts that are often unin.telllguible to
nonmembers 10 mark their territory.
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of generic place-names, and every culture or subculture
has its own distinctive set of them. They are particularly
valuable both in tracing the spread of a culture and in
reconstructing culture regions of the past. Sometimes ge-
neric toponyms provide information about changes people
wrought long ago in their physical surroundings.

Generic Toponyms of the United States

The three dialects of the eastern United States (see Figure
4.10)—Northern, Midland, and Southern—illustrate the
value of generic toponyms in cultural geographical detec-
tive work. For example, New Englanders, speakers of the
Northern dialect, often used the terms Center and Corners
in the names of the towns or hamlets. Outlying settlements
frequently bear the prefix East, West, North, or South, with
the specific name of the township as the suffix. Thus, in
Randolph Township, Orange County, Vermont, we find
settlements named Randolph Center, South Randolph,
East Randolph, and North Randolph (Figure 4.22). A few
miles away lies Hewitts Corners.

These generic usages and duplications are peculiar
to New England, and we can locate areas settled by New
Englanders as they migrated westward by looking for
such place-names in other parts of the country. A trail of

[Tl ) | MSN Mag

FIGURE 4.22 This map depicts a portion
of the state of Vermont, displaying the
generic toponyms that abound in New

tylized England. (Courtesy of Bing.)
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“Centers” and name duplications extending westward
from New England through upstate New York and Ontario
and into the upper Midwest clearly indicates their path of
migration and settlement (Figure 4.23). Toponymic evi-
dence of New England exists in areas as far afield as Wal-
worth County, Wisconsin, where Troy, Troy Center, East
Troy, and Abels Corners are clustered; in Dufferin County,
Ontario, where one finds places such as Mono Centre; and
even in distant Alberta, near Edmonton, where the top-
onym Michigan Centre doubly suggests a particular cul-
tural diffusion. Similarly, we can identify Midland Ameri-
can areas by such terms as Gap, Cove, Hollow, Knob (a oW,
rounded hill), and -burg, as in Stone Gap, Cades Cove, Still-
house Hollow, Bald Knob, and Fredericksburg. We can rec-
ognize southern speech by such names as Bayou, Gully, and
Store (for rural hamlets), as in Cypress Bayou, Gum Gully,

and Halls Store.

Toponyms and Cultures of the Past

Place-names often survive lon
duced them vanishes from an area, thereby preserving iry,.

es of the past. Australia abounds in Aborigine toponyy,

n areas from which the native peoples disapp«-an-,i
long ago (Figure 4.24). N? (OpOny are more permaner,.
ly established than those lanUfYIHg physical geographic,
features, such as rivers and mountains. Even the most ahy,,
lute conquest, exterminating an aboriginal people, usug]),
does not entirely destroy such names. Quite the contrap,
in fact. Geographer R. D. K. Herman speaks of anticop,.
quest, in which the defeated people finds its toponyms ve,.
erated and perpetuated by the conqueror, who at the sam,
time denies the people any real power or cultural inf],
ence. The abundance of Native American toponyms in the
United States provides an example (see Doing Geograph,

g after the culture thy pr

even i

«  Local duplication of town or hamlet name
“Center” used as town name suffix or prefix
———— Southern border of Northern dialect

FIGURE 4.23 Generic place-names reveal the migration of Yankee New Englanders and the spread of the

Northern dialect. Two of the most typical pla
the names of the principal settlements in a po
towns and villages by adding the prefixes £ast,
concentration of such place-names suggests, th
England colony. Note how these toponyms move
to the south, in areas not colonized by New Englanders.

ce-name characteristics in New England are the use of Centerin
litical subdivision and the tendency to duplicate the names of local
West, North, and South to the subdivision’s name. As the

ese two Yankee traits originated in Massachusetts, the first New
d westward with New England settlers but thinned out rapidly
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—————

FIGURE 4.24 An A'uslrallan Aborigine specific loponym joined
to an English gen.enc name, near Omeo in Victoria state,
Australia. Sych sIgns give a special, distinctive look to the

linguistic landscape and speak of a now-vanished culture region.
(Courtesy of Terry G. Jordan-Bychkoy, )

On page 143). India, howev,
Teévert to traditional to
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(Figure 4.25).

In Spain and po
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page 142).
(as in Gua
ruption o
Thus, Gu

er, has recently decided to
ponyms, after many Indian place-
glicized under British colonial rule

rtugal, seven centuries of Moorish rule
a great many Arabic place-names (Figure 4.26,
An example is the prefix guada- on river names
dalquivir and Guadalupejo). The prefix is a cor-
f the Arabic wadi, meaning “river” or “stream.”
adalquivir, corrupted from Wadi-al-Kabir, means
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FIGURE 4.25 India’s postcolonial toponym
shift. More than 50 years after the English
colonizers “quit” India, their colonial place-names
are being swept from the map, too. (Adapted from
Sappentield, 2006.)
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0 100 200 km

Each dot =

: il
L one Arabic toponym 0 50 100 150 mi.

FIGURE 4.26 Arabic toponyms in Iberia. Arabic, a Semitic
language, spread into Spain and Portugal with the Moors more than
a thousand years ago. Romance Indo-European speakers
subsequently reconquered the Arabic-speaking North Africans in
Iberia. A reminder of the Semitic language survives in Iberian
toponyms, or place-names. Using this map, you can easily speculate
about the direction of the Moorish invasion and retreat, the duration
of Moorish rule in different parts of Iberia, and the main centers of
former Moorish power. (Source: Houston, 1967.)

“the great river.” The frequent occurrence of Arabic names
in any particular region or province of Spain reveals the
remnants of Moorish cultural influence in that area, rath-
er than anticonquest. Many such names were brought to

CONCLUSION

Language, then, is an essential part of culture that can be
studied using the five themes of cultural geography. Lan-
guage is firmly enmeshed in the cultural whole. Its fami-
lies, dialects, vocabulary, pronunciation, and toponyms
display distinct spatial variations that are shown on maps of
linguistic culture regions. Languages are mobile entities,
ebbing and flowing across geographical areas. Relocation
and expansion diffusion, both hierarchical and conta-
gious, are apparent in the movement of language. They
are also shaped and reshaped with the changing needs of
their users.

The globalization of language, through the expansion
of ancient empires as well as today’s interlinked global
exchanges, underscores the fact that human interactions

the Americas through Iberian conquest, so (hy Gliag
lajara, for example, appears on the map as ap impm,.,”:
Mexican city.

New Zealand, too, offers some intriguing exa,,
the subtle messages that can be conveyed by arch,;, to
onyms. The native Polynesian people of New Zealan ,,,:
the Maori. As cultural geographer Hong-key Yoor, has o},
served, the survival rate of Maori names for towy Varies
according to the size of their populations. The smy)),., the
town, the more likely it is to bear a Maori name, The fou
largest New Zealand cities all have European name, bur
of the 20 regional centers, with populations of (), o
100,000, 40 percent have Maori names. Almost 6( percen
of the small towns, with fewer than 10,000 inhabitans, .,
Maori toponyms. Similarly, whereas only 20 percent of
Zealand’s provinces have Maori names, 56 percent of y},,
counties do. Nearly all streams, hills, and mountains retaip
Maori names. The implication is that the British settler,
of New Zealand was largely an urban phenomenon,

These Maori toponyms, which are heard and seey, .
one drives across New Zealand, help make the coun
unique place. What is the mental impact of such nap.
visually displayed on signs, on New Zealanders of Fy;,,
pean origin? One might imagine responses ranging fr,
discomfort, even hostility, on the part of those faced i
linguistically alien landscape, to a sense of comfort, ho,
coming, and belonging for those to whom this landscap
familiar terrain. Linguistic landscapes not only bear me.,.
ingful messages but also help shape the very character

places, as well as senses of belonging or exclusion for thos
who inhabit them.

ples of

are primarily language based. The progression from on.
to many, and back again to a few—perhaps even to one—
languages shows that the number of languages in existence
is variable. The trend toward the dominance of a few “big”
languages may afford opportunities to communicate on 2
global scale, but it also may signal the demise of much of
the cultural richness across the Earth.

Language and physical environment interact in a nature-
culture dynamic, with the physical environment helping o
shape linguistic elements, such as vocabulary, and language
shaping our use and perception of the environment. Finally,
we can see language in the landscapes created by literate soci
eties. The visible alphabet, public signs, and generic top
onyms together create a linguistic landscape that can be read
using one’s “geographic eyes.” Dominance of one group over
another is often expressed in the latter’s exclusion from the
linguistic cultural landscape.




